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▸ 纽约时报：拜登政府重新评估中美关系，制定对华政策

⾯临巨⼤挑战

0:47 - 4:29

▸ 华尔街⽇报：春节假期期间，中国消费者开销⼤涨

4:29 - 6:29

▸ CNN：世卫组织已完成对华病毒溯源调查，北京⼒推美

国阴谋论

6:29 - 8:32

▸ ⾦融时报：⻢克⻰催促欧洲即刻向⾮洲提供疫苗

8:32 - 10:26

▸ 美联社：“毅⼒号”成功登陆⽕星，开始寻找远古⽣命迹

象

10:26 - 12:04
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https://www.nytimes.com/2021/02/17/business/economy/biden-

china.html?_ga=2.243592898.636677691.1613698017-

205954531.1606375387

 

▍纽约时报：拜登政府重新评估中美关系，制定对华

政策⾯临巨⼤挑战

 

Mr. Biden has also emphasized the importance of

working with allies and international institutions to

impose a tougher global stance, so companies do not

sidestep strict American rules by taking their operations

offshore.

拜登还强调，美国必须与盟友和国际机构合作，以便推⾏

更强硬的全球⽴场。这样⼀来，企业就不会将业务移⾄海

外，以此规避国内的严格规定。

 

词卡

sidestep /ˈsaɪdstep/ v. 回避，规避（问题等） 

to avoid answering a question or dealing with a

problem

○ Did you notice how she neatly sidestepped the

question? 你有没有注意到她多么巧妙地回避了那个

问题？

 

拜登政府官员在上任的前⼏周就试图对中国采取强硬措施，称

中国对美国的经济和安全构成重⼤挑战，新政府需要采取⽐特

朗普政府更具战略性和计划性的对华政策。

他们还试图传递这样⼀个信息：尽管新政府中会有许多奥巴⻢

政府的熟⾯孔，但是对华政策不会回到⼗年前的状态。

虽然拜登政府在上任伊始便对中国保持警惕，但对华战略的制

定依然困难重重，因为如今美国政坛 FH 声浪⾼涨，任何与中

国的关系都被视为绝对有害。包括共和党议员在内的政治对⼿

已经开始仔细审查拜登顾问们的声明，⼀旦有任何迹象显⽰拜

登准备推翻特朗普的对华制裁，⽐如关税和技术出⼝禁令，他

们都会紧咬不放。

得克萨斯州共和党参议员特德·克鲁兹（Ted Cruz）暂停了吉

娜·雷蒙多（Gina Raimondo）（拜登提名的商务部⻓）的确

认投票，原因是她拒绝明确承诺将中国科技公司 HW 列⼊国

家安全⿊名单。

此前，拜登任命的驻联合国⼤使琳达 ·托⻢斯 -格林菲尔德

（Linda Thomas-Greenfield）在孔⼦学院发表演讲，⼀些共

和党议员也对此提出了批评。有⼈称该机构是中国进⾏政治宣

传的⼯具，并且美化了中国在⾮洲的活动。

特朗普在任时，曾要求美国⼤学公开与孔⼦学院的财务关系，

拜登政府在上周也撤回了这⼀规定，此举招致共和党⼈的猛烈

批评。

亚洲协会政策研究所副所⻓、前美国贸易谈判官员温迪·卡特

勒（Wendy Cutler）说：“拜登政府做的任何事情，只要被认

为能给中国带来喘息之机，都会受到⾮常严格的约束。”

荣⿍集团创始合伙⼈荣⼤聂（Daniel Rosen）表⽰，拜登政府

在制定对华政策时，不仅需要考虑政治或意识形态，也需要仔

细权衡其政策对产业成本的影响。

他说：“很明显，此时此刻，政治就是王道，没有哪个领导者

或有志成为领导者的⼈想在对中国的强硬⽴场上落后于⼈。如

果不同时考虑商业利益和国家安全利益，我们就⽆法为美国的

利益服务。”
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https://www.wsj.com/articles/chinese-consumers-were-big-spenders-

during-the-lunar-new-year-holiday-11613650350

 

▍华尔街⽇报：春节假期期间，中国消费者开销⼤涨

 

The higher-than-usual prices didn't prevent people

across the country from swarming to movie theaters.

⾼于平⽇的票价没能阻挡全国⼈⺠涌⼊电影院的脚步。

 

词卡

swarm /swɔːm/ v. 成群结队地移动，蜂拥，涌往

If people swarm somewhere, they go there as a

large, uncontrolled crowd.

○  Photographers were swarming around the

princess. 摄影师们⼀窝蜂似地围在公主⾝边。

 

受新冠疫情的影响，政府呼吁⼤家居家过春节，中国旅游业财

政收⼊因此受挫。然⽽，消费者将⽬光转向了礼品、⻝品、娱

乐及其他⾏业。

根据中国商务部本周三发布的数据，2 ⽉ 11 ⽇⾄ 17 ⽇，全

国⺠众在主要零售商及线下餐厅的消费总额达到 8,210 亿元，

与去年同期相⽐增⻓了 29%。珠宝店和时尚精品店的销售额

分别⽐去年同期增⻓ 161% 和 107%。包含外卖在内的线上餐

饮业销售额⽐去年同期增⻓ 135%。

2021 年才过去两个⽉不到，中国的票房收⼊就⼏乎达到 2020

年全年票房收⼊的⼀半。

由于去年消费额基数相对较⼩，⽽今年假期消费⼜充满活⼒，

⼀位经济学家预测，今年前两个⽉中国的零售业销售额有望达

到两位数的百分⽐增⻓。
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https://edition.cnn.com/2021/02/18/asia/china-coronavirus-

disinformation-fort-detrick-intl-hnk/index.html

 

▍CNN：世卫组织已完成对华病毒溯源调查，北京⼒

推美国阴谋论

 

When World Health Organization investigators wrapped

up their work examining the origins of the coronavirus in

Wuhan this month, Chinese officials were clear where

they felt the WHO should look next.

本⽉，世卫组织调查员完成了对武汉的新冠病毒溯源调

查，中国官员建议世卫组织接下来调查美国⻢⾥兰州的德

特⾥克堡。

 

词卡

wrap up 完成，结束 

to finish a job, meeting etc.

○  We're hoping to wrap up the negotiations this

week. 我们希望本周结束谈判。

 

⾃新冠疫情暴发以来，许多美国政客和阴谋论者⼀直在⿎吹⼀

个观点：武汉某实验室在研究致死性病原体，⽽新冠病毒就是

由该实验室泄漏出来的。

本⽉，世卫组织完成了对武汉实验室的病毒溯源调查。世卫组

织发表权威声明，认定“武汉实验室病毒泄漏假说”不成⽴。

如今，中国疾控中⼼专家曾光提出了⼀个类似的假说，但怀疑

对象不是武汉实验室，⽽是位于美国⻢⾥兰州的军⽅⽣物医学

研究实验室德特⾥克堡。⽬前没有证据⽀持这⼀假说。

有观点认为，“武汉实验室病毒泄漏假说”是美国党派⽤于排解

国内舆论压⼒的⼿段，⽽中国针对美国发表的对应假说则可能

是合乎情理但缺乏证据的反击。
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https://www.ft.com/content/15853717-af6c-4858-87d4-58b1826895a8

 

▍⾦融时报：⻢克⻰催促欧洲即刻向⾮洲提供疫苗

 

Macron has said Europe and the US should urgently

allocate up to 5 percent of their current vaccine supplies

to developing countries.

⻢克⻰表⽰，欧洲和美国应当⽴即分配 5%的疫苗储备给

发展中国家。

 

词卡

allocate /ˈæləʊkeɪt/ v. 分配，分派 

to use something for a particular purpose, give

something to a particular person etc., especially

after an official decision has been made

○  Several patients were waiting to be allocated a

bed. ⼏位病⼈在等着分配床位。

 

法国总统⻢克⻰在接受《⾦融时报》独家专访时表⽰，⾮洲国

家有时要花上⽐欧盟国家⾼出 1 到 2 倍的“天价”购买疫苗，⽽

⽬前尚不明确中国和俄罗斯提供的疫苗是否能有效预防病毒新

变种。

⻢克⻰在周五 G7 视频会议上发⾔称：“我们给富裕国家提供

了⼏千万⽀疫苗，但在贫困国家仍未开始发放疫苗。全球不平

等现象空前⾼涨，⽽我们在利⽤疫苗扩⼤世界影响⼒的政治战

上没有采取可持续的战略。”

⻢克⻰还呼吁制药企业转让疫苗技术，以便加快全球疫苗⽣产

的速度。

⻢克⻰承认欧盟本⾝存在疫苗短缺的问题，但他表⽰，给⾮洲

国家提供 4%到 5%的疫苗不会影响防疫⼤局。
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https://apnews.com/article/nasa-rover-lands-on-mars-

62f78481fe746cd7d0e41e28969a2c5a

 

▍美联社：“毅⼒号”成功登陆⽕星，开始寻找远古⽣

命迹象

 

Ground controllers leaped to their feet, thrust their arms

in the air and cheered in both triumph and relief on

receiving confirmation that Perseverance had touched

down on the red planet.

在得到“毅⼒号”成功着陆⽕星的确认后，地⾯控制专家跳

了起来，挥舞着⼿臂，欢呼雀跃，也如释重负。

 

词卡
 

leap /liːp/ v. 跳跃 

to jump high into the air

○ He leapt out of bed. 他⼀个翻⾝下了床。

 

本周四，NASA“毅⼒号”探测器穿越⽕星⼤⽓层，在耶泽洛陨

⽯坑（Jezero Crater）着陆。

NASA 称，此次着陆完美⽆瑕，“毅⼒号”探测器状态良好。

接下来的两年，“毅⼒号”的主要任务是挖掘并收集可能存在古

微⽣物活动迹象的岩⽯样本。封装好的样本将由另⼀台探测器

回收，并由另⼀艘⻜船带回地球。

NASA 定下⽬标，希望在 2031 年将岩⽯样本带回地球。

⽬前“毅⼒号”已经发回两张⽕星图象。

美国总统拜登通过推特发来贺电：“今天再次印证了⼀点：凭

借科学的⼒量和美国⼈的聪明才智，没有什么事情是做不到

的。”
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